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CraTbs mocBsiieHa npobieMe nepeBoa aHTPOIIOHUMOB B JKaHpe ¢oHTe3H. B cra-
The aHAIHM3UPYIOTCS M COMOCTABISAIOTCA aHTPOIIOHMMBI B IepeBoax B care «Bmacre-
quH Kone» JIx. P. P. Tonkuna. HoBusHa paGoTel 00ycinoBiieHa Hepa3pabOTaHHOCTHIO
JAHHOW TEeMBI B COBPEMEHHOH JIHMHTBUCTHKE. OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS SBISECTCS CH-
cTeMa aHTPONOHMMOB B IUKJIEe pomaHOB «Bmacrenmu xonem» Jlx. P. P. Tonkuna.
TIpenmeroM uccneoBaHus SBISIFOTCS CIIOCOOBI IIEPEBO/Ia AHTPOIIOHHUMOB B TBOPUECTBE
JIx. P. P. Tonkuna. Beutn vcnonb30BaHbl OONICHAYYHBIC METOBI aHAIHM3a TCOPETHYC-
CKOTO M MPaKTHYECKOTO MaTepHalia, COMOCTABUTEIBHBI METOM B MEPEBOJC, KOHTCK-
CTYQJIbHBIH, JECKPUITHBHBIA W aHATUTHYCCKHH METOMABL. B cTaThe aBTOp MPUXOIHUT K
BBIBOJY, UTO JUISl ONIPEAETICHUs TEXHUKH MEpeBoJa HEOOXOIUMO MPOBOIUTD TIIATEIb-
HBI aHAIM3 KaXXJOTO AaHTPOIIOHWMA HCIHONB3Ys HE TOJBKO JMHIBHCTHYECKHE, HO H
JIUTEpaTypoBeadeckue Marepuainsl. [IpoBeneHHBI aHaNH3 MO3BOJSAET BBIACIHUTH KaK
o0mue, Tak U YacTHBIE 0COOEHHOCTH BIUSIOIINE Ha BBIOOP TEXHHUKH mepeBoaa. [Ipak-
THUYECKasl 3HAYMMOCTh PabOTHI 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO €€ PE3yJabTaThl MOTYT OBITh
WCIIOJIL30BAHBI JUIsS COCTaBJICHHS 00Jice KAYCCTBEHHBIX MEPEBOIOB JIaHHOTO MPOM3BE-
nenus [x. P. P. Tonkuna

Kniouesvie cnosa: aHTponoHHM; snmdeckoe GpaHTI3M; nepeBos; Jx. P. P. Tonkum;
«Bmacrennn Komemy.

Beenenne: «KynsT TonkuHa» cpeau 0Te4eCTBEHHON ayIUTOPHH 00YCIIO-
BIJI TIOSIBJIEHHE MHOJKECTBA INEPEBOJOB, agamTalldii, Mepecka3oB B KOTOPHIX
nepeaaya HeKOTOPBIX aHTPOITOHMMOB OKAa3aJIUCh CHIBHO Pa300IIeHb! KaK TeX-
HHUKOW IIepeBo/ia, TaK ¥ KOHEYHBIM PE3yJIbTaTOM.

MatepuanoM HCCIEOBaHUS B JaHHOM CTaThe SABISIIOTCS aHTPOIOHUMBI
B pycckux mnepeBogax M. B. Kamenkosmuu, B. Kappuka u C. A. Ctenanosa;
B. 3. Bonkosckoro [I. Apurorenosa u B. TI'. Tuxomupona; B. C. Mypasse-
BbIM U A. A. Kuctsxosckum; U. V1. Mancyposa.

OcHoBHasi 4acTb. [lepeBoj aHTPONOHMMOB B JIaHHOM IPOM3BEICHUH
OCJIO’)KHEH HE TOJIKO OCOOEHHOCTSMH aHpa (IHTE3H, HO M JIETeH/I0H, KOTO-
pyto aBrop octaBui B npuioxennn Appendix F “On Translation”. Pacckazunk
npusHaetrcs, 4ro Mup Cpennsembs MBI BHIMM depe3 HPU3MY XOOOHMTCKOTO
BoctipusAThsA. Takum oOpa3oMm, MMEHa W Ha3BaHMA ¢ BecTpoHa (Wim WHade
“Bceo0miero Hapeuus’), HA KOTOPOM TOBOPHJIM XOOOHTHI M OOJbINas 4acTh
Hacenenuss Cpenu3eMbs, MePEBOINIINCH Ha aHTIMHCKUHN SA3bIK, OBLITH “‘aHTIIN-
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¢umuposansr” [1, ¢. 1127-1140]. Takum o6pasom, BecTpoH cTaHOBUTCS A3bI-
KOM OpWIMHAaja, a aHIVIMACKUH fA3BIKOM IepeBoja. B mepeBomax Ha apyrue
A3BIKH, TEPEBOJYUK JOJDKEH CIEJOBaTh 3TOW JIETCHAE M CYMTAaTh BecTpoH
S3BIKOM OPUTHHAJA, TOTAA KaK S3bIKOM IepeBoja OyAeT ero coOCTBEHHBIH, a
He aHrmuiickmid. Takke HeoOXOOMMO CIeoBaTh M IPYTroi 4acTh 3TOH JeTeH-
nel: “Only the languages alien to the Common Speech have been left in their
original form; but these appear mainly in the names of persons and places” [1,
. 1133]. Takum oGpa3om, Bce MMEHA, CO3MAHHBIC HE Ha BCEOOILIEM S3bIKE,
JIOJDKHBI OBITh TIEPEBEJICHBI METOJOM TPAHCKPUIILMKM WM TPAHCIUTEPALUH,
coxpansis mpuHUUN 6iaro3syuns. Tak, Hanpumep, umena Legolas, Mithrandir,
Aragorn, Gimli Bo Bcex mpoaHaTM3UPOBAHHBIX TEPEBOIAX MPEICTABICHBI KaK
‘Jleronac’, ‘Mutpanaup’, ‘Aparops’, ‘I'umiau’. OTH UMEHA HE NMPEACTABISAIOT
CJIOKHOCTH ISl TPAHCIIUTEPALIIH.

Emé oxmn mpumep HOATBEPXKIAIONIMHA 3HAYMMOCTH AHTPOIIOHHMOB BO
“Brnacrenune Koaen” sto umena Frodo m Samwise Gamgee. Kirou k cosna-
HUIO uMeHH Samwise Gamgee nexur B mucbMax Jk. P. P. Tonkuna. “The
choice of Gamgee was primarily directed by alliteration ... It was in fact the
name when | was small (in Birmingham) for ‘cotton-wool’. (Hence the associ-
ation of the Gamgees with the Cottons)” [2, ¢. 352] Takum oOpa3om, co3maeT-
cs cBa3b C ¢pammueii Cottons, k ubemy pony mpuHamiexana Posu, Oynymas
skera Coma. Kpome Toro, BEIOOp OBUT Takke OOYCIIOBJIEH HEOOXOIMMOCTHIO
NpUIATh MPOCTOTHI XapakTepy MEepCoHakKa, JJake HEKOTOPOro OTTEHKa Jepe-
BeHIIMHBI. OHAKO, 3Hasl, KaK Ba)KHO ObLTO 11t ToJNKHMHA BCE TO aHTIIMHCKOE,
YTO OKPYXaJ0 €ro, OH CTPEMMICS OTPa3UTh 3TO BO BCEX MMEHAaX COOCTBEH-
HBIX, TIPUHAUICKABIINX MHUPY X000uTOB. Takum obOpasom, Gamgee — kak u
TIOIABJISIONIEe MHOXKECTBO JIPYTUX XOOOUTCKUX (paMUIIUi, SIBISETCS “TOBOPSI-
MM UMEHEeM”, a JOJDKHO OBITh MEPEBECHO YHOAOOISIONINM MIEPEBOAOM HITH
KaJIbKHUPOBAHUEM, C COXPaHEHHEM aKTUBHOHM CEMaHTHKH. Tak IOCTYIHII B CBO-
em nepeBogie A. A. KucrakoBckuid, naB nepconaxy damuiauio ‘Cxpom6u’,
npugaB ammrepanuio ¢ ‘CaMoM’, OHAKO, TeM CaMbIM OH HpUAAT WHOH
CMBIC]T JIAHHOW (haMHJINM, TaK KaK 0Opa30BBIBACTCSA OHA OT PYCCKOTO CJIOBa
“CKpPOMHBIII”, YTO HUKAK HE IOJXOIUT NMEePCOHAXKY, Ubi XpabpoCcTh cTana 3ajo-
roM yHHYTOXXeHHs Koibla [3]. Takum oOpa3oMm, HaHHBIN MEepeBO] HE MOXKET
OBITH TOCTOMHBIM 3KBHBaeHTOM. OJIHaKO, OOJBITMHCTBO MEPEBOTINKOB BOC-
MOJNB30BAJIMCh  TPAHCIUTEPALIOHHBIM  IIepeBOJIOM. Tak, B mepeBoje
y . . MancypoBa ectb ‘I'3MpKH’, CO31aHHOE IMyTEM TPAHCKPHOMUPOBAHMUS,
TaK KaK OpHI'MHAJI MpoW3HOCcHTCs Kak /'gem3zi:/ [4]. Y M. B. KamenkoBuu —
‘Tamru’, co3naHHOE MyTEM KOMOWHALMM TPAHCIHTEpPAMU C TPaHCKPHOMpO-
BaHueM [5]. V B. O. BonkoBckoro Bcrpeuaercs ‘['y>)kHU’, 4TO HE OTpaXkaeT HU
(dhoneTnueckyro, HM TpapuiecKkyro (HopMy B TOW CTEMEHH, YTOOBI SBISATHCS
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SKBUBAICHTHBIM TiepeBozioM [6]. ViMst Samwise wim cokparméHHo Sam mpak-
TUYECKH BO BCEX BapHaHTaX OBLIM IepelaHbl ¢ yI€TOM rpadudeckoi wiu ¢o-
Hetndeckoit popmer. Tak, y U. 1. MancypoBa ‘CamBaii3’ — co3maHHOE KOM-
OmHaruel TpaHCKpUOUpoBaHUS M TpaHcauTepanud, y M. B. KamenkoBma —
‘Camyaiiz’ — co3maHHOe crioco0oM TpaHCKpuOupoBanus [4][5]. OmHako 31O He
SIBJISIETCS TIOJIHBIM 3KBHMBAJICHTOM, TaK Kak co3Jaercs “mycras’ eJUHUIA, He
Hecymas B cebe CMBICia, TOT/Ia KaK 3TO UMsI TOXKE C aKTMBHOW CEMaHTHKOM.
B Appendix F [x. P. P. Tonkus mumet: “But Sam and his father Ham were
really called Ban and Ran. These were shortenings of Banazir and Ranugad,
originally nicknames, meaning ‘halfwise, simple’ and ‘stay-at-home’; but be-
ing words that had fallen out of colloquial use they remained as traditional
names in certain families. | have therefore tried to preserve these features by
using Samwise and Hamfast, modernizations of ancient English samwis and
hamfaest which corresponded closely in meaning” [1, c¢. 1136]. Takum obpa-
30M, MPEJCTABIAECTCS, YTO MEPEBOAUMK TOJDKEH OBIIT BHIOPATh UM C TTOXO0XKEH
ceMaHTUKONW. OTHAKO 3a/a4a MpPEACTABISIETCS OoJiee CIOKHON, YeM KaXKeTCs
Ha HepBbIﬁ B3rjid4, TaK KaK COCTaBHas 4JacCTHILIA -Wise- SABJIACTCA OTPAKCHUEM
umenu Frodo, koropoe o6pazoBano ot frod (¢ a.a. “mymapeii”). Frodo Bo Bcex
MpOaHATM3UPOBAHHBIX TepeBoaax Obin mepenan kak ‘@pomo’. Ilo mMHEHHIO
E.R. Fisher, Takoii Be16op numE&H He ciyvaen: ““...wisdom is something he learns
and develops through experience. By using the same word to construct their
names automatically connects the two together, but the differing languages
could imply that the wisdom their names suggest differ from one another” [7,
C. 25]. Takum 06pa3oM aBTOpP CBA3BIBACT JBYX MEPCOHAXKEH, KOTOPHIC KaK ObI
caMoil cyp00i TpenHa3HAYAINCh APYT JIpYTy B KOMIIAHBOHBI, HO C APYTOH
CTOPOHBI 3aCTaBISIET YNTATENS MOCTOSIHHO O0OpaIaThesi K 3TOH yepTe mepco-
Ha)Kel, IpociexnBas €€ pa3BUTHE. B MMEHaX HECYIIyI0 CXOXYH KOHHOTa-
M0, HO U3 Pa3HBIX MCTOYHUKOB, MBI IOHUMAEM, YTO ¥ MYIPOCTh KKIOTO 13
repoeB MPOUCTEKAeT U3 pa3sHoro. TakuM oOpa3oM, NepeBOTIHK, PYKOBOJICTBY-
SCh CIOCOOOM KATbKMPOBAHHS MOT OBl MEPEBECTH UMs SAMWISe HCIONb3ys
KOpHH ‘-BeA-’, ‘-yM-’, ‘-MyZIp-’ IJIS CO3JaHMs HOBOM €IMHHIIBI, YTO Kacaercs
Frodo - BeiOpath wiK co31aTh HEOIOTH3M CO CXOXKel KOoHHOTarmel. OnHaKo,
YUYHUTHIBAs MOXKENAHUS aBTOpa, BeipakeHHbIe B «Guide to the namesy, B koTo-
pBIif 5TH MMEHa He ObUTH BKJIIOYEHBI, NIEPEBOAYMKH OCTAHOBMIINCH JIMIIL HA
nepenaue BHemHei gopmsel. “All names not in the following list should be left
entirely unchanged in any language used in translation...”, — HactauBaet ToJ-
kuH [8, ¢. 155].

Ocoboe NooxeHne UMEIOT UMEHA COOCTBEHHBIE OTHOCSIIMECS K JIOKALMU
Rohan m Gondor, B HUX NpoCleKXUBAaeTCS sBHAas TEHICHIUS K HMMHUTALUN
JPEBHEAHTIMHCKUAN WMEH, X aHIVN(HUINPOBAHUE, a TaKXKe MHpSMBIC 3aMM-
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CTBOBaHHUS Ha3BaHHMU. Paccka3umk OOBSCHSET 3TO TeM (PaKTOM, YTO B ITOH
MECTHOCTH BceoOmiee Hapeume Oomee apesree: “...in Gondor and Rohan a
more antique language was used...” [1, c. 1127-1140], a 3HaunT U TIEpEBOT C
Becrepna mpoucxoamn myTéM mombopa Ha3BaHUN W3 JPEBHEAHTIIMHCKOTO
A3bIKa, OJHAKO, OYEBHIHO, YTO CaMa 3I0Xa 10 HOPMAHICKOTO 3aBOEBaHUA
NpejAcTaBisiia uHTepec it TOJNKMHA M, MOCBSTHB MHOTO JIET CBOCH JKU3HH
JPEBHEAHITIMHCKOMY SI3BIKY, OH Bocco3laBal MUp AHTI0-CakcoB B CBOEM
npousBeneHun. B cBoem “Guide to the Names” TonkuH mpeiaraet nepeBo-
JUTh Ha3BaHUS WM TOJNBKO JUIS TPYII TePMAHCKHUX S3BIKOB, OCOOCHHO B TeX
cilydasx, KOrJja HaMMCHOBaHHS OYIyT MMETh CXOXue KopHH [8, c. 155]. s
MepeBo/ia Ha SA3BIKM HET€PMAHCKHX TPYMI, TaKOW MOAXOJ HENPHMEHHM, TaK
KaK HMCIOJIb30BaHNE, HAIIPUMED, CTAPOCIABIHCKNX UMEH W Ha3BaHUH CO3IAI0
Ob1 KOMUYHBINA 3¢ (deKT, mpu 3TOM moTepu OBUTH OBl BCE paBHO HEW30EKHEL.
Takum 00pa3zoM, cTpaTerus TpaHCKPHOMPOBAHMS MIPEACTABISAECTCS CaMOW TOA-
XOAAIIEH, el K€ MONB3YIOTCS NEPEBOMYMKH BO BCEX IPOAHATM3HPOBAHHBIX
m3nanusax. Tak, Hanpumep, ums Théoden B mepeBogax A. A. KuctskoBckoro u
B. C. MypasseBa, a Taoke y M. B. KamenkoBuy, B. Kappuxa u C. A. Crena-
HoBa mpencTaBicH ‘Teomen’ Takum 00pa3oM, MPEANIOYUTAEMBIM METOJIOM
nepeBo/ia 1Jisl aHTPOIIOHUMOB JJAHHBIX JIOKAIMK OCTaeTCsi KOMOWHALIUS TpaHC-
JMTEpalMU U TPAHCKPUOUPOBAHUSL.

Hmena xo060uToB TOMKUH peKOMEHIyeT NMepeBOANTh MO cMbIcty. Hampu-
mep, Butterbur Barliman — aBrop mpemaraer niepenaBath JAHHBIH aHTPOIO-
HUM Ha3BaHHEM pPACTEHUs, B KOTOPOM €CTh OTCHUIKA K Macily WIJIH JIIOOBIM
JPYTHM, TOAXOAANIAM 1O/ JaHHOe uM omwucaunwue: “The butterbur is a fleshy
plant with a heavy flower-head on a thick stalk, and very large leaves”,
Barliman aBtop pekomeHayeT MepeBOIUTh, OMHUPasch Ha cioBo ‘barley”
(c anru. “stamensn”), Tak kak “Barliman is simply an altered spelling of 'barley’
and 'man" [8, c. 162]. Takum oOpa3om, repe] HaMU BO3HHKAeT 00pa3 3axu-
TOYHOTO Biajeblla MuBoBapHU. B mepeBoxe M. B. Kamenkosuy, B. Kappuxa
n C. A. CrenanoBa ‘Ilogcomnyx IIuBoBap’ cocTaBleHHBIH YromoOmsIoneit
TexHUKOH mepeBoxa [5]. ‘TloxcomHyx’ OTCBHIIA€T HAC M K MaclIy M PacTCHHUIO
OJTHOBPEMEHHO, HO B MMEHU HapyIlleH NPUHIUI a/IeKBATHOCTH, TaK KaK BPs
JI MO>KHO TIPEATIONIOKUTh, YTO KTO-THO0 n3 kuteneit bpu Ha3Ban Okl cBOEro
pe6énka ‘[luBoBapoM’, Tak Kak 3TO UMEHHO MMS, a HE IIPO3BUILIE.

3akarouenne. [1ogBOAsT UTOTH, MOXHO CAENaTh BBIBOJA, YTO IS OCY-
IIECTBJICHUS] SKBUBAJICHTHOI'O M aJE€KBAaTHOTO IIEpeBOAa AHTPOIIOHHMOB BO
«Bnacrenune Konery, HE0OXOAMMO: yUUTHIBATh OCOOCHHOCTH HANMEHOBAHHS
B JKaHpe ()IHTE3H, TaKHe Kak OJaro3Bydue M CeMaHTHUYECKasl HAIIOJIHEHHOCTD;
UMeTh TyOoKoe 3HaHHe Mupa Cpean3eMbs, ero 3aKOHOB M OCOOEHHOCTEH co-
3/1aHUSI NCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB B care, a TaKKe JPEBHEAHTIMHCKHUX OCOOCH-
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HOCTEH HaNMECHOBAHUS U COOCTBEHHO SI3bIKA; YIUTHIBATH OCOOCHHOCTH JIETCH-
JIbl CO3JaHHOM aBTOPOM: CUMTaTh BeCTpOH S3bIKOM OpHUIHMHalla M PYCCKH
A3BIK SI3IKOM IEPEBOMA, BBIOMPATh CTPATETHIO IMEPEBOAA HMCXOAS M3 3TOTO
(hakra.
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CraTbd MOCBAINEHa TPYAHOCTSM IEpeBOJa XyHOXKECTBEHHOH mpo3el Ockapa
Vailnpia ¢ aHrauiickoro Ha pycckuil A3bIk Ha npumepe pomasa «Iloptper [lopuana
I'pess». ABTOp cTaThu aHANMM3UPYeT OCOOCHHOCTH CIOXKHBIX SIUTETOB M PEealHi,
a Takke MX NEepeBOjI, BBIMOJHEHHBIM HM3BECTHOM COBETCKOHM mepeBomuuueil Mapueit
AOxuHOW. CONOCTABUTENBHBI aHAIN3 aHTJIOS3BIYHOTO U PYCCKOS3BIYHOTO XYHOXKe-
CTBEHHOTO TEKCTa IIOMOTAaeT BBIIBHTH HEKOTOPHIE 3aKOHOMEPHOCTH M OCOOEHHOCTH
MepeBO/ia CIOXKHBIX SMHUTETOB U PeajMii, a TAKXKE yCTAHOBUTH, KAKHE TEPEBOAICCKHE
TpancdopManuu ObUIH HUCIIONB30BAaHbI JUIsl HAaHOOJIee yIaqHOrO M aJeKBaTHOrO Iepe-
BOJIa AHAIN3UPYEMBIX S3BIKOBBIX €IMHHUII U CTHIMCTHYECKHUX CPEICTB Ha PYCCKUil
s3bIK. B cTaThe JOKa3blBaeTCs, 4TO, HECMOTpPs Ha OIpeeIeHHbIE TPYIHOCTU Pa3HOTO
HOpsiZIKa, MEPeBOJ] XyA0KECTBEHHOIO IIPOU3BEJICHUS BO3MOXKEH BCErla IpU YCIOBUU
TIIATENHFHOTO MPEIBAPUTENBHOTO aHAIN3a HCXOJHOTO XYAOXKECTBEHHOTO TEKCTa C Iie-
JIBIO BEIPabOTKa TOHKHOW TIEPEBOAYECKOM CTpATETHH.

Kniouesvle cnoea: nepeBol; CIOXHBIN 3IUTET; peaus; nepeBopueckas Tpanchop-
Manuyda, agarnTanus.

Benenmne. He Oyner npeyBesmueHneM cKaszaTh, YTO O€3 IEpeBOJUECKOM
paboTHl OrpOMHBIM IUIACT JMTEPATypHOTO 3HAHHSA ObUI OBl HEJOCTYIICH IUIS
GospimHeTBa Mozeil. IlepeBox — 3TO mepenada cMbIcia TOTO, YTO CKa3aHO
WIM HallUCaHO Ha OJHOM SI3bIKE (S3BIKE OpPUTMHANA), CPEJICTBAMH JAPYIOro
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